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Master en Traduction et Interprétation Français-Espagnol, Facultad de Traductores e Intérpretes de la Universidad de Granada, 1995.
ÉXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE
TRADUCTRICE  FREELANCE 
V.S. INGENIERÍA Y URBANISMO, S.L. Décembre 2007-Mai 2011
· Traduction d’articles spécialisés (génie civil) pour les techniciens de la société. 
AZVI, S.A. (Empresa constructora). Avril-Mai 2006. 
· Traduction des Cahiers de Clauses d’une appel d’offre pour des travaux à Tunis: “Extension de la ligne 1 du Métro Léger en Surface vers le Campus de Manouba”. Traduction aussi de correspondance et de documentation pour l’appel d’offres. 

Translipul, S. L. (société de transports national et international) Octobre 1998-Octobre 2003.
· Traductions générales pour la société: correspondance commerciale, textes économiques, textes techniques dans le domaine du transport et du lavage de camions citernes.  

People, E.T.T Octobre 1998. .
· Interprétation de liaison dans une réunion de travail pour la société Sodexho España, S.A. 

Instituto Municipal de Deportes. Juillet-Octobre 1998. 
· Traductions de documents divers et services d’interprétation aux Championnats du Monde de Gimnastique Rythmique tenant lieu à Sevilla en Octobre 1998. 

· Traductions diverses dans le Project WEBS. 
Sierra Nevada’95. Campeonatos del Mundo de Esquí Alpino 1996. 
· Stage de Traduction et Interprétation dans le Département d'accréditations des dits Championnats. Février 1995 y Janvier-Février 1996. 
Stage de Traduction. Mai-Juillet 1995. Département de Sciences Politiques de l’Université de Grenada.
· Traductions français et anglais vers l’espagnol d’articles et de correspondance pour la professeur du Département Mme. Mª Angustias Parejo.

SERVICES OFFERTS
· Traduction français-espagnol: textes techniques (génie civil), économiques et générales de francés-español. 

· Traduction espagnol-français: mêmes spécialités, révisées  par un traducteur natif.
· Traduction anglais-espagnol: textes générales et touristiques.  

FORMATION COMPLÉMENTAIRE
· “Techniques de sous-titrage pour traducteurs“, Trágora Formación, S.C.A., On-line, 56 heures.

· “Access 2007 Avancée”, CEA, Semi-présentiel, octobre 2009, 50 heures. 

· “Trados essentiel”, SIC, S.L., On-line, 12-26 juin 2009, 20 heures. 

· “Bureautique”, U.S.O, Sevilla, Mai-Juin 2005, 125 heures.

·  “Anglais des affaires”, Junta de Andalucía-C.E.A. Septembre-Octobre 1997, 200 heures.

INFORMATIQUE ET INTERNET
· Trados 2007 Freelance, Office 2003, Adobe Acrobat Reader.
· Internet  ADSL 20 MB.
· Intel Pentium 1.86 GHz

· Imprimeuse HP C4480 (couleur, fax, photocopieuse, scanner).
TAFIFS
· 0,09 €/mot pour des traductions techniques et économiques.
· 0,07 €/mot pour des traductions générales et touristiques.
Á Seville, le 14 décembre 2011


